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1 New Brunswick Regulation 87-30 under the Vital
Statistics Act is amended by adding after section
11.1 the following:

1 Le Règlement du Nouveau-Brunswick 87-30 pris
en vertu de la Loi sur les statistiques de l’état civil est
modifié par l’adjonction de ce qui suit après l’article
11.1 :

11.2(1) For the purposes of section 7.2 of the Act,
names and surnames included in a birth registration form
shall

11.2(1) Aux fins d’application de l’article 7.2 de la
Loi, les prénoms et les noms de famille inclus dans le
bulletin d’enregistrement de naissance :

(a) contain only a) ne comprennent que :

(i) characters from the Roman alphabet, and (i) des caractères de l’alphabet romain,

(ii) accents from the French language, if applica‐
ble, and

(ii) des accents de la langue française, le cas
échéant;

(b)  not be longer than b) ne peuvent être plus longs que :

(i) 38 characters in the case of a name, and (i) trente-huit caractères, dans le cas du prénom,

(ii) 30 characters in the case of a surname. (ii) trente caractères, dans le cas du nom de fa‐
mille.

11.2(2) For the purposes of 7.2 of the Act, a name in‐
cluded in a birth registration form shall not be obscene.

11.2(2) Aux fins d’application de l’article 7.2 de la
Loi, un prénom inclus dans le bulletin d’enregistrement
de naissance ne peut être obscène.

11.3(1) For the purposes of subsections 7(1) and (5) of
the Act, the form shall be completed and filed within
14 days after the birth of a child.

11.3(1) Aux fins d’application des paragraphes 7(1) et
(5) de la Loi, le bulletin est rempli et déposé dans les
quatorze jours qui suivent la naissance d’un enfant.
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11.3(2) For the purposes of subsections 8(1.2) and
(1.3) of the Act, a request or selection shall be made
within seven days after the birth of a child.

11.3(2) Aux fins d’application des paragraphes 8(1.2)
et (1.3) de la Loi, la demande est présentée ou le choix
est fait dans les sept jours qui suivent la naissance d’un
enfant.

11.3(3) For the purposes of subsection 12(3) of the
Act, the notice shall be delivered or mailed within seven
days after the birth of the child.

11.3(3) Aux fins d’application du paragraphe 12(3) de
la Loi, l’avis est remis ou expédié par la poste dans les
sept jours qui suivent la naissance de l’enfant.

11.3(4) For the purposes of subsection 16(1) of the
Act, any information shall be given within seven days
after the finding or the taking charge of the child.

11.3(4) Aux fins d’application du paragraphe 16(1) de
la Loi, les renseignements sont communiqués dans les
sept jours qui suivent la découverte ou la prise en charge
de l’enfant.

11.3(5) For the purposes of subsection 18(1) of the
Act, the notice shall be given within seven days after the
stillbirth occurred.

11.3(5) Aux fins d’application du paragraphe 18(1) de
la Loi, l’avis est donné dans les sept jours qui suivent la
mortinaissance.

11.3(6) For the purposes of section 20 of the Act, a
certified copy of the order shall be transmitted within ten
days after its making.

11.3(6) Aux fins d’application de l’article 20 de la Loi,
copie certifiée conforme de l’ordonnance est transmise
dans les dix jours qui suivent la date à laquelle elle a été
rendue.

11.3(7) For the purposes of subsection 27(2) of the
Act, the form shall be delivered or mailed within five
days after the date of the marriage.

11.3(7) Aux fins d’application du paragraphe 27(2) de
la Loi, le bulletin est remis ou expédié par la poste dans
les cinq jours qui suivent la date du mariage.

11.3(8) For the purposes of subsection 29(3) of the
Act, the time limit is within 30 days after taking charge
of a dead body.

11.3(8) Aux fins d’application du paragraphe 29(3) de
la Loi, le délai imparti est de tente jours suivant la prise
en charge d’un corps.

11.3(9) For the purposes of subsection 30(2) of the
Act, the notice shall be filed within seven days after the
burial.

11.3(9) Aux fins d’application du paragraphe 30(2) de
la Loi, l’avis est déposé dans les sept jours qui suivent
l’inhumation.

11.3(10) For the purposes of subsection 31(2) of the
Act, the form shall be delivered or mailed within two
days after determining the cause of death or after the
completion of the investigation.

11.3(10) Aux fins d’application du paragraphe 31(2)
de la Loi, le bulletin est remis ou expédié par la poste
dans les deux jours qui suivent la date de détermination
de la cause du décès ou celle de la fin de l’enquête.

11.4 For the purposes of Part 2 of the Provincial Of‐
fences Procedure Act, each offence listed in Column I of
Schedule A is punishable as an offence of the category
listed beside it in Column II of Schedule A.

11.4 Aux fins d’application de la partie 2 de la Loi sur
la procédure applicable aux infractions provinciales,
chaque infraction qui figure dans la colonne I de l’an‐
nexe A est punissable à titre d’infraction de la classe qui
figure en regard dans la colonne II de l’annexe A.

11.5 The following persons are eligible to apply for a
certificate of birth registration under subsection 39(2) of
the Act:

11.5 Les personnes ci-dessous sont admissibles à pré‐
senter une demande de certificat constatant l’enregistre‐
ment d’une naissance en vertu du paragraphe 39(2) de la
Loi :

(a) the person to whom the birth registration ap‐
plies;

a) celle que vise le certificat;
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(b) a person with written authorization bearing the
signature of the person to whom the birth registration
applies;

b) celle qui obtient une autorisation revêtue de la si‐
gnature de la personne que vise le certificat;

(c) if the person to whom the birth registration ap‐
plies is a minor or incapable, the person’s parent or
guardian;

c) si la personne que vise le certificat est mineure
ou incapable, son parent ou son tuteur d’instance;

(d) a member of the Law Society of New Bruns‐
wick who is authorized to practise law if the certifi‐
cate is required for registering an instrument under the
Land Titles Act; and

d) le membre du Barreau du Nouveau-Brunswick
autorisé à pratiquer le droit qui exige l’obtention du
certificat pour enregistrer un instrument en vertu de la
Loi sur l’enregistrement foncier;

(e) the Minister of Social Development or his or her
designate if the certificate is required in the discharge
of his or her duties under the Family Services Act.

e) le ministre du Développement social ou son délé‐
gué qui exige l’obtention du certificat pour exercer
une fonction que lui attribue la Loi sur les services à
la famille.

11.6 The following persons are eligible to apply for a
certificate of marriage registration under subsection
39(3.1) of the Act:

11.6 Les personnes ci-dessous sont admissibles à pré‐
senter une demande de certificat constatant l’enregistre‐
ment d’un mariage en vertu du paragraphe 39(3.1) de la
Loi :

(a) a person who is a party to the marriage; a) celle qui est partie au mariage;

(b) a person with written authorization bearing the
signature of a party to the marriage;

b) celle qui obtient une autorisation revêtue de la si‐
gnature de la personne que vise le certificat;

(c) if a party to the marriage is incapable, the legal
representative of the party;

c) si la personne qui est partie au mariage est inca‐
pable, son représentant légal;

(d) if both parties to the marriage are deceased, the
child or the parent of either party; and

d) si les deux parties au mariage sont décédées,
l’enfant, la mère ou le père de l’une des parties;

(e) the Minister of Social Development or his or her
designate if the certificate is required in the discharge
of his or her duties under the Family Services Act.

e) le ministre du Développement social ou son délé‐
gué qui exige l’obtention du certificat pour exercer
une fonction que lui attribue la Loi sur les services à
la famille.

2 The Regulation is amended by adding after section
13 the attached Schedule A.

2 Le règlement est modifié par l’adjonction après
l’article 13 de l’annexe A ci-jointe.

3 This Regulation comes into force on March 31,
2013.

3 Le présent règlement entre en vigueur le 31 mars
2013.
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SCHEDULE A ANNEXE A
Column I Column II Colonne I Colonne II
Provision Category of Offence Dispostion Classe d’infractions

  
11.3(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C 11.3(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
11.3(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C 11.3(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
11.3(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E 11.3(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
11.3(5). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C 11.3(5). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
11.3(6). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C 11.3(6). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
11.3(7). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C 11.3(7). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
11.3(8). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C 11.3(8). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
11.3(9). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C 11.3(9). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
11.3(10). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C 11.3(10). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
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